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фразеологизмдердин семантика-структуралык табияты" аттуУ 10.02.20

тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги

боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасьш изденип алуу

yчyн жазылган диссертациялык ишине берген

aD uсmuкке muе u,tелу yл y z y.

Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнаньш "кыргыз жана араб тилдериндеги

анималисттик фразеологизмдердин семантика-структуралык табияты" ат-rуу 10.02,20 _

тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил иJIими адистиги боюнча

филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу yчyн

х(азылган диссертациялык иши 10.02.20 - тектештирме-тарыхый, типологиялык х(ана

салыштырма тил илими адистигинин профилине дал келет.

изилдеенун максаты катары кьIргьв }кана араб тилдериндеги анимаписттик

фразеологизмдерди структуральк жана семантика-стилистикыlык жактан оз ара салыштьIрьш

иликтеп, бул боюнча эки тилдеги жалпылык менен айырмачылыкты аныктоону алдьша

койгон.
Бул максатка жетYY YчYн томондогYдой милдеттери коюлуп, алар тиешел\т

децгээлде аткарылган:
. Жалпы тил илиминде, тyркологияда, анын ичинен кыргыз жана араб тилиндеги

фразеологизмдерге тиешелyy жазылган илимий эмгектерге сереп салуу аркыл)у изилдоонyн

багыттарьпт белгилео;
. Кыргыз, араб тилиндеги анималисттик фразеологизмдерди жьйнап, белгилуу бир

иретке келтирyy; эки тилдеги анималисттик фразеологизмдердин создyкторyн ТYЗ\ry;

. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдердин курамьш аныктоо менен

структуралык жактан топторго, топторд).н ичинен типтерге )I(ИKToo, алардын жаралуу, жасалуу

ьк-амаJiдарын аньктоо ;

. Кыргыз жана араб тилинде >ttыйналып аJIынган анималисттик фразеологизмдерге

лингвостатистикаJIык илик }кYргYзYY;
. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди семантикасьша карай топторго

белцrштуруп, кепте туюндурган маанисине, которгон ilq,гyно, аткарган функциясьпrа карата

семантика-стилистикаJIьlк тirлдоолорду жYрryзYY;
. Кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин семантикалык-

структуралык жактан бир-бирине дал келyy жана дал келбеечулyктyн себеп-еболголорун

аныктоо.

Изилдоонун объектисl4 катары кыргыз )кана араб тилдериндеги фразеологизмдер,
ал эми изилдоонyн предмети катарыапардын семантика-структуралык табияты алынса,

кыргыз жана араб тиллериндеги анималисттик ф

топтору менен топчолору, семаIIтикалык тYрлорY,

корутунду пикири
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Изилдоонун методологиялык базасы жана методдору катары LleT олколyк жана

мекендеш лI4нгвI4сттердIIн эмгекl]ери, алардагы теорLIялык тtоболор пайдаланылган.

Изилдее учурунда эмп1,Iр1,1калыtt (жыi.lноо. I(aTTOo, которуу хс.б.) лсана теориялык (сыпаттоо,

саJIыштыруу, жалпылоо, компоненттI4к илик хiyргyзyy, анализ х<.б.) метод-ькмалары

колдонулган. Бул ыкма-методдор изилдоонyн негизги максатын ишке ашырууга оболго

тYзгон.

I I. Т епt а Hbt ll акпtу алdуулу zy.

Тандалган теманын аI<туалдуулугун, тI,Iл I4лими yчyн зарылдыгы томондогy изилдоо

багыттары менен тyшyндyрyлот:
1). Фразеологизмдер жалпы трIл илиминде, тyркологияда? анын ичинде кьргыз жана

араб тил 1lл}lминде LIзI4лденI4п келе жатса дагы] алигl4че талаш-тартыштарды туудурган, ар

тараптуу иликтоонy талап кылган сРразеологизмдердtlн табият-мацызы, курамы,

семантикалык тI4птери, оксюморон тибиндеги фразеологизмдер, сРразеологизмдердин

энантиосем}tяльlк касиетрI ж.б. ушул оцдyy маселелер илим-билрtмдин онyгyшy менен улам
жацы оцYрY ачь]лып, аларды жацы оцYттон кароо зарылчьJлыгьiньш х(аралышына

байланыштырылат.
2). Кыргыз тI4лI4ндеги фразеологLIзмдер буга чейигt I4IIдоевропа булосундогy орус,

англис, немис, (lранцуз iк.б. тилдери менен гана салыштырылып изилденип, бирок араб тили

менен салыштырып илl,IItтоо колго алына электиги, айрыкча кыргыз iKaHa араб тилиндеги

фразеологизмдердин х(аралуу, жасаJIуу ык-амалы, струItтуралык курамы, семантикалык

табияты, семантикалык маани-мацьlзына, ботончолyгyно карата топтоштурулушу, корком

чыгармаJIарда колдонуу озгочолyгy, стилистикалык оцyтторy, стилдик боёкчолору ж,б.у.с.

маселелери салыштырма лланда да, оз а,пдынча да ар тарап,гуу LIзtlлдоого муктаждыгы жана

мындай мyноздогy 14ликтоолор лингвометодI4калык, этнологиялык жактан да маанилyy

экендиги, кьцгыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин атайын

иликтоон\ц объектлIсtане алынбагандыгына байланыштуу атайьш илимий изилдоого

муктa)кдыгьJ менен тYшYндYрYлот.

III. Илumuн uсьtt'tынmыкmарьtньtн ttлtt"иttй ;жацьtльtzьt катары кыргыз жана араб

тилиндегLI aHLIMaлl4cTTllK фразеолог1,1змдер алгачкы l,IpcT саJlыштырма планда иликтоого

алынышьш, кыргыз жана араб тилдерi4tIдегLl анимаJIисттиIt фразеологлlзмдердин
структуралык, семантI,IкаJIык топторго жLIктелиши, алардын колдонулуш чейресу,

активдyyлyгy, ст1,Iлдик табиятьJ позициясынан териштирt4лгендрlги, лингвостатистикаJIьк илик
жyргyзyлyп, илltмий тьшнактар ч ь] гарылгандыгын белги лоого б олот.

К opzo о zо су ну lu tttaлzctH ако б оло tly
1.Фразеологизмдер анын лlч1,1нен кыргыз rKaHa араб тилдериндеги анималисттик

фразеологизмдер да лексI4канын ото TaTaaJ] xtaHa бай соз карalкатгарыньн катарьша кирет,

ошондой эле алардыtI окшоштуктары тtана айырмачылыIflары бар, ошондуктан бирликтуу

функционалдык оцyттон алайын сальiштырма-т]4пологияльiк изилдоонy талап кыльIт.

2.Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди структуралык }кактан аJIгаFда,

аJIардын тугойлеруно жана маанилерине карап, толук дал келгендер, жарым-жартылай дал
келгендер жана дал келбегендер деп болyштyрyyго болот;

З.Маанилеш анималI4сттIак фразеологI4змдер эки тилде арбын учурайт, бирок
алардын баарын тец эле окu]ош кароого болбойт, )I(а_jlпысынан маанилеш болгону менен,
семанти ка-стилI,Iсти кал ык маан14 L]елери, боёкчолору боюн ча оз ара айырмаланышат;

4.Эки тилде тец анималI4сттик фразеологизмдер, негизинен, суйлошуу жана корком
стилде колдонулат, колдонулуу жигерд\ryлYгY жагынаFI коонорYYго учурап, пассивге отYп



бараткан анимчlJIисттик фразеологизмдер эки тилде тец кездешет;

5.Эки тилдеги ilнималисттик фразеологизмдер адаI4дын ички-сырткы сьшат-

сапатын, мyнозyн билдирlлgчу касиетке ээ, айрькча адаN{ мyнезyн чагьuцьIрууry

фразеологизмдер ойду курч, таасирдyy, образдуу кыльш корсото aIIiIT }кана алар оз ичинен
структуралык, семантикалык топторго боrц.нот;

6.fuргыз жана араб тилдериндеги убакыт-мезгилди, сан-олчомдy туюндургtlн

туруктуу анималист"Iик соз йкаrrrтарьпtьпl ортосунда жалпьшьiк дd, ошондой эло

йырмачьшьк да бар. Мьшдагы йырмаtьшык эки элдин жаIпоо ьщгйьшцагы, географияльк
орун алуусундагы озгочоJц/к менен шартталат.

Iv. Дuссерmацuяdаzьt акьtйынmыкmарdьlн ltcaHa коруmунdvларdын шtшrпuй
нtакmан неzuзdелutаu.

Изилдоочу тарабынан томонкyдой илимий натыйжалар алынган:
1-жыйынтык. Кыргыз жана араб тилиндеги анималисттик фразеологизмдерди

счrлыштырып и зилдоо нYн маанилуY ык-амалдары аныктiIлган ;

2-жыйынтык. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдерди структуралык
жактан алганда алардын тугейлеруно жана маанилерине карап толук даJI келгендер, жарым-
жартылай дал келгендер жана дал келбегендер деп белуштyрyлгон;

3-жыйынтык. Эки тилде тец анималисттик фразеологизмдор, ногизинен,
суйлешуу жана корком стилде колдонулат; колдонупуу пtигердyyлyгy жагынан коонорyyго

учурап, пассивге отуп бараткан анималисттик фразеологизмдер эки тилде тец кездешори
такталган;

4-жыйынтык. Эки тилдеги анималисттик фразеологизмдер адамдын ички-
сырткы сыпат-сапатын, мyнозyн билдирlпдту касиетке ээ, айрыкча адам мyнозyЕ
чагылдыруучу фразеологизмдер ойлу курч, таасирдyy, образдуу кылып керсото алат жана
алар оз ичинен структуралык, семантикалык топторго болунгон;

5-жыйынтык. Адамдын оц сагIатын туюндурган фразеологизмдерге
салыштырмалуу терс сапатты билдирген фразеологизмдер эки тилде тец басьiмдуулук
кылары аныкталган.

б-жыйынтык. Эки тилде убакытты, мезгилди, сан-олчомдy билдирyyдо жан-
хtаныбарлар катышкан фразеологизмдер аркыJryу абдан таасын бере алган соз караlкаттары

орун алгандыгы белгиленген.
v. Счнчшmалzан еrcыйьt|,нmыкmарdын еrcаньtлык dецzээлu.

1-жыйынтыгы жацы эмес, анткени токтеш жана тектеш эмос тилдорди
изилдоонyн методдору, ык-амаJIдары мурдатадан белгилуу болгон. Ошону менен бирге
иликке алынган кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдерди
сruБIштырып изилдоого ылайыктуу маанилyy ык-амалдары берилген.

2-жыйынтыгы жацы, анткени анималисттик фразеологизмдер структуралык
жактан алардыч тугейлеруно жана маанилерине карата толук дал келген, жарым-жартылай
даJI келген жана дал келбеген фразеологизмдер деп биринчи ирет белуштурулген.

3-жыйынтыгын жацы деп эсептоого болот, анткени кыргыз жана араб
тилдеринде анималисттик фразеологизмдер суйлешуу х(ана корком стилде колдонулуп,
кептеги жигердyyлyгy жагынац коонорyyго учурап пассивге етуп бараткан анимilлисттик

фразеологизмдердин дагы такталган.
4-жыйынтыгы жарым-жартылай lttацы, анткени тил илиминле буга чейин

фразеологизмдердин адамдын оюн курч, таасирд]ry, образдуу кылып корсото iIлары жана
алар структураJIык, семантикалык жактан топторго белунору аныкталган, бирок кыргыз



жана араб тилиндеги анималисттик фразеологизмдер адамдын ички-сьiрткы сыпатын,

мyноз-саIIатын биллирlпgту касиетке ээ экендиги тууралуу яtыйынтыгын жацы деп

эсоптоого болот.
. 5-жыйыптыгы N(ацы, анткени адамдын оц сапатын туюндурган

фразеологизмдерге салыштырмалуу терс сапатты билдирген фразеологизмдор кыргыз жана

араб тиллеринде басымдуулук кылары аны кталган.

б-жыйынтыгы жацы, себеби кыргыз жана араб тилинде убакытты, мезгилди,

сан-олчомду билдирyy yчyн жан-жаныбарлар катышкан фразеологизмдер аркылуу таасын

бере алган соз карa>каттары орун аJIары аныктаJIып белгиленген.

VI.Альtнzан аtсьtйынmыкmаро

muешелуу маселепер d u чечyvdоzч Hapkbt.

Иштин теориялык мааниси катары фразеологизмдердин табият-мацызына, курilмына,

семантикалык типтерине, фразеологизмдер теориlIсынын тактаIIьшшна байланьшrтуу

лингвометодикаJщк, этнологиrIJшк багыттарга тиешелyy теориялык rкоболорлун

аныктаJIышына е белго тyзерyн белгилеоге болот.
Иштин практикаJIык мааниси катары изилдоонyн лtыйынтыктарын кыргыз тилин эне

тил, бетен тил катары уйронуучулор r{yн, котормо менен алектенген ад4стор учр араб

тиJIинин грамматикасы менен стиJIистикасы боюнча сабактарды отyyдо, ошондой эле араб

адабияты cbulкTyy предметтерди отyyдо, атйьш курстарды тyзyyдо, метод{каJшк
колдонмолорду даярдоодо, семинарларды уюштурууда, JIингвопоэтика, семантика cbUIкTyy

лингвистикu"6ц1 ýятrlкатармактарын иJп4ктоеле, уйронyyдо колдонууга болорун белгилеоге
болот.

vII. Дассерmацаянын неzuзzu аtсоболорунун, мсьtйынmыкmарьtньtн акана
кору mv нDvл ар btHbtH нс ар ьtял aHbttubt.
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чагылдырылган:
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университети. -202З. -Ns З. -С.296-З07. https://www.elibrary.ru/item.asp?id:54881655.
5. Буудайбекова, Э. Ш. Фразеологизмы кьIргызского и арабского языков, поредающие

отрицатеJьные качества человека [Текст]/ Э. Ш. Буудайбеков4 А. Махмул Исмаил, Е. Aiп{
Мохаtrлед - Халаф // Бюллетень науки и практики. -2024. -Ns 1 т.10. - С. 454-459.

https ://elibrary.ru/item.asp?id=59722|92



6. Буудайбекова, э. ш. Араб тил илиминдеги фразеологизмдердин изилдениши

[текст] / э. ш. Буулйбекова, Г. И. Абдьшrдаева ll Наука, новы9 теlЕоЛОГИИ И ИННОВаЦИИ

fuргызстан а.1024.-Ns 10. . - с. 52-51. https://elibrary.ru/item.asp?id:68б46302,

БуулайбеКова, Э. Ш. СомаТические и анимаJIистические фразеологии в модеJи имrI

существитеJьное + имя существитольное в кыргызском и арабском языкtlх [Текф / э, ш,

Буулйбекова, А. Т. Отор.меваl/ Бюллетень науки и практикИ._2024. _Ns 7 т.10. _ с. 556-561,

hфs ://elibrary.ru/item.asp?id:684 8З 524,

ип.
l

Авторефератта диссертациянын негизги мазмуну кыскача чагылдвJрылган,

Двторефераты диссертацияга шайкеш келет, бирок орусча вариантыНын которМосунда

тактоочу жерлери бар.

Ишке караmа сунушmар uсана кеIичuлuкmер

1..щиссертациянын мазмунунда корсотyлгон белумдордyн коюлган бети менен

иштин коюлган бети дал келбей калган жерлери бар. Маселен, "ДдаМДаГЫ ТеРС СаПаТТЫ

туюндуруучу фразеологизмдер" деген 4.2.2-белумчо мазмунунда 135-бет деп корсотYлсо,

ишинде 1З4-бетинде турат. Андыктан иштин мазмунун бир сыйра тактап коюу зарыл,

2. Фразео-поzuзll,t, анujvtалuсп,lп,luк Qэразеолоzuзл,t, фразеолоz,ltяльtк mwмок,

фразеолоzuя.пьlк kapa)tcallx Деп ар тyрдyyчо атай бербестен, иштин темасына байланыштуу

анимаJIисттик фразеологизм деп бир оцчей термин менен атоо практикаJIык }кактан туура

болот (165, 1 66, 167 -бб.).

з. 156-бетте "Чарбачылык, кесипчиликке байланыштуу мезгилди билдирген

анималисТтик фразеологизмдерге" кырГыз тилинДеги мал KbtulmoodoH mYluкенdе, mууm

маальL, л4ал пlоролzонdо, .л4ал пхопхукканdа сыяктуу мезгилди билдирген фразеологиялык

тизмектери менен бирге араб тилине мyноздyy мисаJIдарын да корсото кетсе жакшы

болмок.
4. Иlлтин айрым жерлеринде иллюстративдик мисалдардын кайсы тилге муноздyy

экоЕин "кыргыз тилинде" же О'араб тилинде" деп тактап жilзып корсотYY мен9н иштин

тактыгын' тYшYнYктYYлYгYН арттырууГа болот. Маселен' "((ЖагымСыз келбеТ, Ьчу ..рr,

TYpY суук) маанисин туюнткан фразеологиялык тизмоктер)) деген белумунде кЖогорудагы

(аялзаmьtна айпlьt.пzан се.л4uз чочкоdоt),,,,\<\lS ч-,э (беmu umп,шкuн.dеф,Ьэ3.Jl ь_, (уку беm)

фразеолоГиялыК TYpMoKToPy табияттан берилген адамдын келбетиндеги, тулку-боюндагы

толумсуз корyнyшторун аябай элестlry, образдуу бере алса, ал эми kapza u,Lьtйрак, кyлzо

ooHaZaH ку-tукmой, пlY.поZон mайлакп,tаz,7 TypMoKTopY кандайдыр бир себептен улам жYдоп,

турмуштан кыйналып же жашоосун жондоп алып кете албаган адамдарды эц сонун

стилистикаJlык боёктуулукта бере алат) (117-б.) деп берилишинде мисалдардын

кайсыньiсы кыргыз тилине, кайсынысы араб тилине мYноздYY экенин шыр 0)ItЬIратып окуу

кыйынчылык жаратат.

5. 140_беттеги кДраб тилинин корунда чК И dБ.i - иттен дагы сарац; *) Ь LЯj
(карышкырдан дагы ачка, ач коз) ; )l-j Ь Lъ, - (бургедон ачка) анималисттик

фразеологизмдер кездешет) деп саноо менен бирге алардын кепте колдонупушуна карата

мисалдарын кошо кетсе да сагIаты бир кьйла артат.

6.24-беттеги кОкутуу кыргыз тилинде )ryрYYчY мектептердин XI классы YчYн кыргыз

тили боюнча окуу китебине фразеологияны озyнчо белум катары киргиз\ryсy жана жогорку

окуу жайларынын филолог адистигинде окуп жаткандар yчyн адистик сабак катары

окутулуучу кошумча окуу кураJIдын басмадан жарык корYшY TtaHa фразоологиялык



создyктордyн сапатын жогорулатуу максать]нда буга чейин жарык коргон создyктордyн

баарын кецири иликтеп чыгып, алардагы }кетишкендиктер менен мyчyлyштyктордyн
корсотyлyшy, х(ацы тематикалык фразеологиялык создyктy тyзyyго карата yлгyнyн
иштелип чыгышы) деген узун суйлем менен берилген ою толук хtыйынтыкталбай калганы
корyнyп турат.

].20-бетте <Бул эмгекте камтылган материалдарга берилген талдоолор, аныктамалар

фразеология боюнча откон кылымдын сексенинчи х(ылдарында фразеологияны создyн
"кец" маанисинде караган коз караштардын духунда иштелгендиги кайmаланып колdонулуп
mураmбайкалап,l)) деген суйлемдун стилистикасы жана орфографиясы тактоону таJIап

кылат.

8. 6-бетте кК. Карасаев атындагы Бишкек мамлекеттик университетинин чыгыш
таануу жана эл аралык мамилелер сРакультетиндеги кЖакынкы жана орто чыгыш
олколорYнун филологиясы) кафедрасынын аталышы тырмакчага алынып, ýatlr тамга менен
жазылган. Орфографиялык эреже боюнчамекемелердин курамындагы белумдордyн аттары
кичине тамга менен тырмакча коюлбай жазылат,

9. 7-бетте кБул максатты жyзого апIыруу yчyн томонкулой милдеттер коюлат:
о орус тил илиминде, тyркологияда, анын ичинен кыргыз жана араб тилиндеги

фразеологизмдерге тиешелyy жазылган илимий эмгектерге сереп салуу аркылуу
иЗилдоонyн багыттарын белгилео;) деп санап корсотyлген суйлемдер баш тамга менен
жаЗылган. Бул учурла кичине тамга менен iказылат. Себеби тыныш белгилерди коюу
Эрежеси боюнча саналып айтылган толук маанилyy rкайылыцкы суйлемдордyн аягына
yтyрл\пr чекит коюлса, ар бир суйлем кичине тамга менен башталып жазылат. Эгерле чекит
коюлсq анда баш тамга коюп жазууга болот.

10. 50, 51-беттерле корсотyлгон эмгектерди эрех(еге ылайык тактап х(азып чыгуу
КеРеК. МаСелен, КеdеЙкан О.п,эlсобай менен Кuluuмэtсан, Сынzан кыльIч, С,Сmаналuев,
Чаzьtлzанdын коз жa,Lubt :ж.б. эпос, чыгармалардын аттары тырмакчага алынбастан
ЖаЗылган. Эреже боюнча китептердин, чьгарма, эпостордун аттары тырмакчага аJIынып
я(азылат.

|1. 4]-бетте "KoL,tLlltoKoB Кубапо Саmuiчtаlчtаmовuчпluн" деп окумуштуунун аты-хtонy
ТОЛУк жаЗылган. Бул rкерге адамдын аты-жонYн толук жазуунун эч зарылдыгы жок,
кыскартып И.Ю.Крачковский деп илимий талапка ылайыктап х(азуу керек.

12.26-бетте "l990 - жылы) деп дефистин ордуна тире менен жазылса,46-бетте
(ТYЗYлYштор-соз аЙкаштары) деп тиренин ордуна дефис менен жазылган. Иште мындай
жерлери коп орун aJlaT, андыктан дефис менен тиренин коюлушун да карап коюу зарыл.
Себеби дефис орфографиялык, сызыкча синтаксистик мааниге ээ.

13. Эки Тилдеги анимаJIисттик фразеологизмдер боюнча таблица тyрyндоry
МаТеМаТИкалык аналиЗинде пlаш бака, пl,опlу Kyl,Ll, кескелduрuк создорy менен жасалган

фразеологЗимдер кь]ргь]з тилинде жок деп берилген. Бирок кыргыз тилинде matu. бакаdай
кьtбьtроо, пtопlуdаЙ Jюе 11хопху кушLплаЙ коЙкоюу, кескелduрuкmей KyitpyzyH кыркуу деген
фРаЗеОлогиЗмдер колдонулат. Андыктан аларды эске алуу менен таблицага киргизиlт коюу
керек. Тескерисинче, п,авлllн деген соз менен жасалган фразеологизм кыргыз тилинде х(ок,
бирок ал соз бар леп корсотyлгон.

|4. ЩИССеРтацияда жана авторефератында орфографиялык, пунктуациялык,
СТИЛиСТикалык каталары орун алат. Мисальl; суйлел,tdун (45), кьLzьLз (51), uсурzенdо (123),
KapZoH (125), л,tакалаdар (130), аdалларzа (135), крокаduл (]43), д4л4анLlнu (143), Kapbtu.tKapdaH



(135), бuроеzо, чыzыJl4чылdык (I44), кубуреп (]45), сала]иаmьlтьIнан (156), канаmУУЛаРdаЙ

(15В), myтунOой (159) лю.б.

су нv ulmу н н е z uз d е л uu.t u.

Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын "кыргыз жана араб тилдериндеги

анималисттик фразеологизмдердин семантика-структураJIык ТабияТы" аТТУУ 10.02.20 -
тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча

филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук дарах(асын изденип алуу YчYн

жазылган диссертациялык ишине томондогyлордy сунуш кылат:

жетектоочy мекеме катары ош мамлекеттик университетинин кыргыз тили жана

адабияты кафедрасы сунушталат: 714000, Кыргыз Республикасы, Ош ш., Ленин кеч., 331.

Биринчи расмий 0ппонент катары филология илимдеринин докТОРУ (10.02.20 -

тектештирме-тарыхый, типологиялык жана саJIыштырма тил илими), профессор, Ж.

Баласагын атьшдагы Кыргыз улуттук унивсрситетинин кыргыз-кытай факультетинин
кытай тили жана адабияты билим берлry программасынын профессору Нарынбаева

Бактыгул Борбиевна сунуштапат.

Илимий эмгектери:

Негизгилери: илимий адистигинин шифры 10.02.20

1. Нарынбаева, Б. Б. Фразеологическая картина мира француза и кыргыЗа [ТекСт]:
монография l Б, Б. Нарынбаева - Бишкек, 201,1, - 360 с.

Нарынбаева. Б. Б. Кыргыздын дуйносунун фразеологиялык cypoTy [Текст] / Б. Б.

Нарынбаева iiАктуальные проблемы билингвttзма и диалог культур (в аспекте

взалtмодействl4я русского языка с языками IJен,гральной Азии) матер14аЛы

межд.научн. кон(э. приуроченной к 85-летию со дня ро)l(дения Засл. деятеЛЯ науки

Кыргызской Республики д-ра филол. наук, проф.А. О. Орусбаева. - г. Бишкек, l8

февраля 2022 г.i отв. ред. О. С. Сумарокова, _ Бишкек. Изд-во КРСУ, 2022. _282 с,

(195 с.).

Нарынбаева. Б. Б. Фразеологl{ялык бирдllr<тердtl из1,Iлдоонyн заманбап ык-амалдары

[Текст] / Б. Б. Нарынбаева // Typк тI4лдyy элдердин эл аралык форумубилимий
баяндамалар жыйнагы. - Бишкек: "Улуу тоолор", 202З. - 218-225-бб,

Нарынбаева. Б. Б. Инновационные подходы исследования фразеологических единиц

в разносистемных языках [Текст] i Б. Б. Нарынбаева ll Известия вузов Кыргызстана.

- 2023. * N96. - С.251-256.

Naryrrbayeva, В. Кtrgtzlаrlп dеуimlеr baýlarTrnda dlinya algrsr [Текст] / Б. Б. Нарынбаева
// (Y. Balasagun KMDU, Krrgrzrstalr) //Lrmqayrt Dбчlэt Universitetinin Redaksiya чэ пэýr
iQlэri QоЬэsi Surrrqayrt Qэhэri. -202З. - N93. -2]9-28З-бб.

NаrчпЬаеча. В., Ren. S., Yang. В." Warrg. J.. lnrazov. М. FeatLrres of training specialists
in the field оf envirolrmental safety in water rеsоuгсеs management [Текст] / Б. Б.

Нарынбаева и др. // BIO Web оf Сопfеrепсеs, -2024. -10]. - 05001.

Narynbaeva. B.,.Iiao..[.,.Iia. I-I., Zhao" J., Imazov. М. FeatLrres оf iпtеrсulturаl
comlnunication оf students frorn different cor"rntries wlren learning а fоrеigп lапguаgе in
universities of tlre Chirra [Текст] / Б. Б. Нарынбаева // Scientific Herald оf Uzhhorod
University. - Series Physics,2024 (55). - С. l493-1501.

2.

nJ.

4.

5.

6.

7.



Экинчи расмий оппонент катары филология илимдеринин кандидаты (10.02.20 -

саJIыштырма-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими), Б.Н. Ельцин атындагы
Кыргыз-Орус Славян университетинин (Бишкек, Кыргызстан) луйнолyк цивилизациялар
жана тилдер институтунун башкы илимий кызматкери Чинлода Мадина Сулеймановна
сунуIIrталат.

Илимий эмгектери:

1. Чинлода М. С. Способы трансляции образного содержания инокультурной
Метафоры на арабский язык (на материале повести Ч. Айтматова "Пегий пес, бегущий краем
моря") // Научные исследования Кыргызской Республики. * Бишкек, 2020. - Ns4. - Ч.1. - С,
48-55

2. Чинлода М. С. Способы передачи тропеических выражений с арабского на
русскиЙ язык (на материале переводов Корана) // Вестник Кыргызско- Российского
Славянского университета. - Бишкек, 202|. - Том 21. - Л92. - С. 1З6-143.

3. Чинлода М, С. Особенности перевода метафоры с арабского на русский язык //

Свободная дискуссия о языке и динамика развития языковых процессов. - Б.: Изд-во КНУ,
202\. _ с. 190-194.

4. Чинлода М. С. Худоrкественный перевод метафоры из текста Корана ll KIY
Мея<дународное книжное издание стран Содружества Независимых Госуларств кЛучший
молодой ученый -202I>: - г. Нур-Султан, Казахстан,202lг. - С. З6-38.

5. Чинлода М. С. Метафора как средство позЕания арабской культуры // Актуальные
проблемы билингвизма и диалог культур (в аспекте взаимодействия русского языка с
языками I_{ентральной Азии / отв. ред. М. Щхс. Тагаев. - Бишкек: Изд-во КРСУ, 2022. - С.
з25-зз2.

6. Чинлода М. С. Национально-культурные особенности процессов метафоризации
в арабском и русском языках // Современные проблемы филологии. - г. Киров ,Россия,2022
г. - С. |29-1Зз.

7. Чинлода М. С. Перевод метафоры как способ межъязыковой трансляции образов
МИра (на материале переводов Корана) ll кБюллетень науки и практики). - г.
Нижневартовск, Россия, 2022 г.- Т8.* NЪ1 2.- С.596-604.

8. Чинлода М. С. Национально - культурные особенности метафор арабской поэзии
// Вестник Международного чниверситета Кыргызстана. - Б,, 2022 г. - ЛЪ 4 (.48). - С. 415-
479

9. ЧИНлОда М. С. ОррIсейный код культуры в арабской языковой картине мира ll
Русский тест: теория и практика. - М.: Изд-во РУДн, 202З. - Т. 9. Ns 1. С. 2|-28.

10. ЧИнлОДа М. С. Трансляция метафорической образности средствами другого
ЯЗЫка (на материале киргизского, русского и арабского языков) // Вестник Кыргызско-
Российского Славянского Университетa> Ns10 Т. 24,2024 г. С.lЗ] -\42

11. ЧинлОДа М. С. Религиозные смыслы Корана и способы их актуализации в
кыргызской языковой картине мира ll Сборник научных докладов Международной научно-
практической конференции кинтегральная перспектива в социогуманитарных науках
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